
 

 

C'est ce qu'on appelle la "méthode napoléonienne" (le fameux blabla à la française). Ce format narratif, 
imposé dans la Pologne du Congrès, est une aubaine : il raconte une véritable petite histoire plutôt que de se 
contenter de remplir des cases. 

Le document de gauche nous indique que nous sommes dans le registre juif (mojżesz) de l'état civil de 
Terespol pour l'année 1828. 

L'acte qui vous intéresse est le tout premier de la page, l'Acte n°1. Voici le décryptage complet et la traduction 
de ce trésor généalogique : 

1. La date et le lieu de la déclaration 
"Działo się w Mieście Terespolu dnia dziesiątego Stycznia Tysiąc osiemset dwudziestego osmego 
roku, o godzinie iedenastey przed południem..." 

●​ Traduction : Cela s'est passé dans la ville de Terespol le 10 janvier 1828 à 11 heures du matin. 

2. Le père (Le déclarant) 



"Stawił się Starozakonny Dawid Czypik, Mosiężnik, lat dwadzieścia [...] mający tu w Terespolu 
zamieszkały..." 

●​ Traduction : S'est présenté le Juif (Starozakonny, terme légal signifiant "de l'Ancienne Loi") Dawid 
CZYPIK. 

●​ Âge : 20 ans (ou dans la vingtaine, le second mot de l'âge est un peu écrasé). 
●​ Profession : Mosiężnik. C'est un détail génial ! Cela signifie dinandier, chaudronnier ou artisan 

travaillant le laiton/cuivre. 
●​ Domicile : Terespol. 

3. La présentation de l'enfant et la mère 
"...i okazał nam dziecię płci męskiey urodzone tu w Terespolu na dniu pierwszym Bieżącego 
Miesiąca i roku z rana z Małżonki Tauby lat dwadzieścia dwa liczącey, któremu przy Obrzezaniu 
nadane zostało imie Bencyan..." 

●​ Traduction : ...et il nous a présenté un enfant de sexe masculin, né ici à Terespol le 1er de ce mois [donc 
le 1er janvier 1828] au matin, de son épouse Tauba, âgée de 22 ans, auquel enfant, lors de la 
circoncision, a été donné le prénom de Bencyan. 

4. Les témoins 
Les deux témoins sont Icek Holender (29 ans) et Icyk Mysingiser (38 ans), dont le nom de famille 
(Messinggiesser en allemand) signifie "fondeur de laiton", ce qui prouve que Dawid a fait témoigner ses 
collègues de travail ! 

L'analyse de cette trouvaille pour votre arbre 
1. Le nom de famille : Le greffier polonais a écrit CZYPIK. C'est la phonétique exacte et absolue de votre 
Czopek/Czopik, filtrée par l'accent et la langue locale. 

2. La signature en or massif : 

Regardez tout en bas du premier acte, il y a la signature de votre ancêtre en deux langues. 

●​ En polonais cursif : Dawid Czypik 
●​ Et juste au-dessus, en lettres hébraïques de sa propre main : ציפיק דוד  (Dovid Tsipik). Vous avez la 

preuve visuelle et manuscrite de son identité ! 

3. La reconstitution familiale : 

Vous venez de lier en un seul acte trois des prénoms de votre liste précédente : le père Dawid, son fils 
Bencyan, et vous gagnez en prime le nom de l'épouse, Tauba. 
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